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A.Rieper AG    A.Rieper SPA 

Nicht wesentliche Änderung der 

Integrierten Umweltgenehmigung der 

A.Rieper AG vom 8. März 2017, Nr. 37-146  

 

Erweiterung der Verladehalle und interner 

Umbau der alten Mühle 

 Modifica non sostanziale 

dell’autorizzazione integrata ambientale 

della A.Rieper Spa del 8 marzo 2017, n. 37-

146 

Ampliamento del capannone di carico e 

ristrutturazione interna del vecchio mulino 

   

   

Die integrierte Umweltgenehmigung für die 

A.Rieper AG wurde am 8. März 2017 

erlassen. 

 L’autorizzazione integrata ambientale per la 

A.Rieper Spa è stata rilasciata in data 8 marzo 

2017. 

Am 3. Jänner 2018 hat die Firma A.Rieper AG 

die Mitteilung und das Ansuchen für eine nicht 

wesentliche  Änderung der Genehmigung 

betreffend die Erweiterung der Verladehalle 

und den internen Umbau der alten Mühle 

eingereicht.   

 In data 3 gennaio 2018 la ditta A.Rieper Spa 

ha presentato la comunicazione e domanda di 

modifica dell’autorizzazione integrata 

ambientale relativa all’ampliamento del 

capannone di carico e la ristrutturazione del 

vecchio mulino.  

Am 24. Jänner 2018 hat die 
Dienststellenkonferenz im Umweltbereich zur 
Änderung der integrierte Umwelt-
genehmigung der A.Rieper AG vom 8. März   
2017, Nr. 37-146 ein positives Gutachten 
abgegeben. 

 In data 24 gennaio 2018 la Conferenza di 
servizi in materia ambientale ha dato parere 
positivo alla modifica dell’autorizzazione 
integrata ambientale della A.Rieper Spa del 8 
marzo 2017 n. 37-146. 

Die Landesagentur für Umwelt 

ändert 

 L’Agenzia provinciale per l‘ambiente 

modifica 

die integrierte Umweltgenehmigung der 

A.Rieper AG, wie folgt: 

 l’autorizzazione integrata ambientale della 

A.Rieper Spa, come segue: 
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 Teil a) BEREICH LUFT wird mit den 

Emissionspunkten E32 und E33 ergänzt: 

 

17. Emissionspunkt E32 

Absaugung Mühle 

Emissionsgrenzwerte: 

Gesamtstaub:                         10 mg/Nm³ 

 

18.. Emissionspunkt E33 

Absaugung Futter Loseverladung 

Emissionsgrenzwerte: 

Gesamtstaub:                         10 mg/Nm³ 

 

 Alla parte a) SETTORE ARIA vengono 

aggiunti i punti di emissione E32 ed E33: 

 

17. Punto di emissione E32 

Aspirazione mulino 

Valori limite di emissione: 

Polveri totali:                               10 mg/Nm³ 

 

18. Punto di emissione E33 

Aspirazione carico sfuso mangime 

Valori limite di emissione: 

Polveri totali:                               10 mg/Nm³ 

 

   

Die von diesem Verwaltungsakt nicht 

geänderten Vorschriften der Integrierten 

Umweltgenehmigung vom 8. März 2017, Nr. 

37-146 bleiben aufrecht. 

 Restano confermate le prescrizioni 

dell’autorizzazione integrata ambientale del 8 

marzo 2017 n. 37-146 non modificate dal 

presente provvedimento.  

Gemäß Artikel 31 des Landesgesetzes vom 
13. Oktober 2017, Nr. 17 ist mindestens 15 
Tage vor Inbetriebnahme genehmigten 
Anlagen, der Antrag auf umwelttechnische 
Bauabnahme beim Amt für UVP einzureichen, 
wobei folgende Unterlagen beizulegen sind: 

- Datum der Inbetriebnahme der Anlagen; 
- Erklärung über die Übereinstimmung mit den 

im Projekt angegebenen Eigen-schaften, 
unterzeichnet von einem anerkannten im 
Berufsalbum eingetrage-nen Techniker. 

 
Ai sensi dell’articolo 31 della legge provinciale 
13 ottobre 2017, n. 17, almeno 15 giorni prima 
dell’attivazione delle opere approvate deve 
essere presentata la domanda di collaudo 
tecnico ambientale all’Ufficio VIA allegando la 
seguente documentazione:  

-  Data di messa in esercizio degli impianti; 
- Dichiarazione che attesta la conformità alle 

caratteristiche indicate nel progetto, firmata 
da un tecnico qualificato iscritto all’albo 
professionale. 

   

Gegen die gegenständliche Verwaltungs-

maßnahme kann Beschwerde bei der 

Landesregierung innerhalb von fünfundvierzig 

Tagen oder beim Verwaltungsgericht 

innerhalb vom sechzig Tagen ab dem Tag der 

Zustellung desselben Aktes, oder der 

Mitteilung des Aktes im Verwaltungsweg 

eingereicht werden.  

 Contro il presente provvedimento è ammesso 

ricorso alla Giunta provinciale nel termine di 

quarantacinque giorni o al Tribunale 

Amministrativo Regionale entro sessanta 

giorni dalla data della notificazione o 

comunicazione in via amministrativa dello 

stesso. 

   

   

   
Der Direktor der Landesagentur für Umwelt 

Il direttore dell’Agenzia provinciale  per l’ambiente 

Flavio Ruffini 

(mit digitaler Unterschrift unterzeichnet / sottoscritto con firma digitale) 
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Kopie des mit folgenden Zertifikaten digital unterzeichneten Copia cartacea tratta dal documento informatico originale
(von der Landesverwaltung gesetzeskonform erstellten und costituito da  2 pagine, predisposto e conservato ai sensi  
verwahrten) elektronischen Originaldokuments, welches aus di legge presso l'Amministrazione provinciale e sottoscritto
2 Seiten besteht: digitalmente con i seguenti certificati di firma:

Name und Nachname / nome e cognome: FLAVIO RUFFINI
Steuernummer / codice fiscale: IT:RFFFLV64C13F132X

certification authority: InfoCert Firma Qualificata 2
Seriennummer / numeri di serie: bb7dc
unterzeichnet am / sottoscritto il: 25.01.2018

Artikel 3 Absatz 2 des gesetzesvertretenden Dekretes vom 12. Dezember 1993, Nr. 39 / articolo 3 comma 2 del decreto legislativo 12 dicembre 1993, n. 39

Am 26.01.2018 erstellte Ausfertigung Copia prodotta in data 26.01.2018
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